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Анотація навчальної 

дисципліни 

Дисципліна спрямована на поглиблення і систематизацію знань аспірантів щодо 
сутності перекладу як когнітивно-комунікативної взаємодії. Курс дозволить 
систематизувати знання аспірантів про переклад як процес спільного породження й 
перетворення смислів відповідно до когнітивно-комунікативних потреб представників 
різних лінгвокультурних спільнот. Курс сприяє усвідомленню аспірантами ролі 
стратегії перекладу як когнітивного регулятиву перекладацького дискурсу, що 
реалізується через тактики та підпорядковані їм прийоми перекладу. У межах цього 
курсу аспіранти опановують вміннями застосовувати модель когнітивно-
дискурсивного аналізу як сукупності методик аналізу перекладної інформаційної 
ентропії, польового та фреймового моделювання концептів у процесі перекладу 
художніх і нехудожніх текстів. Курс включає два змістових модулі. У першому модулі 
надається уявлення про когнітивно-дискурсивну парадигму перекладознавства як 
теоретичну основу дослідження стратегії перекладу, що передбачає аналіз 
формування антропоцентричної парадигми лінгвоперекладознавчих досліджень; 
розгляд основних напрямів когнітивних перекладознавчих досліджень; аналіз 
статичних і динамічних когнітивних структур у перекладі; застосування дискурс-
аналізу у перекладі; ознайомлення з перекладацьким дискурсом як когнітивно-
комунікативної діяльністю. У другому модулі розглядаються методологічні принципи 
стратегій перекладу та методика їх дослідження, що передбачає розгляд 
інформаційних властивостей тексту як передумови формування локальних стратегій; 
тлумачення стратегії як когнітивного регулятиву перекладацького дискурсу; аналіз 
реалізації локальних стратегій у перекладі художнього тексту; засвоєння 
методологічних принципів антропоцентризму і системно-діяльнісного підходу як 
основи дослідження стратегії перекладу; застосування методів дослідження стратегій 
перекладу. 

Загальний обсяг 

(відповідно до 

робочого навчального 

плану) 

 3 кредити ЄКТС; 90 год., у тому числі:  

 Денна/вечірня форма 
навчання 

Заочна форма навчання 

лекції 20 год. 6 год. 

семінарські заняття 10 год. 4 год. 

практичні заняття – – 

консультації – – 

самостійна робота 60 год. 80 год. 



Передумови до 

вивчення або вибору 

навчальної 

дисципліни 

Для успішного освоєння дисципліни аспіранти повинні знати теоретичні основи 

письмового перекладу художніх і нехудожніх текстів; базові категорії та поняття 

лінгвістики тексту, жанрології у перекладі; базисні засади письмового перекладу 

різних жанрів та їх окремих складових, одиниць текстового рівня, що формують 

жанрово-стилістичний інваріант / варіант певного тексту / групи текстів; зв'язок 

перекладу з літературознавством і лінгвістикою тексту; важливість перекладу як 

засобу міжкультурної комунікації та міжмовного посередництва. Аспіранти повинні 

вміти: робити лінгвістичний, концептуальний, літературознавчий, перекладознавчий / 

перекладацький аналіз вихідного / цільового тексту; здійснювати доперекладознавчий 

/ перекладознавчий аналіз оригінальних текстів різних жанрів і стилів із метою 

визначення їх жанрово-стилістичної домінанти (текстового / художнього концепту); 

установити жанрово-стилістичну домінанту тексту оригіналу в перекладі; з’ясувати 

інваріантні / варіативні ознаки тексту оригіналу в перекладі на всіх текстових рівнях; 

диференціювати жанрово-стилістичну домінанту й авторський ідіостиль тексту 

оригіналу в перекладі; адекватно обирати стратегії / тактики перекладу; застосовувати 

методологічні принципи здійснення підрядкового та вірного / адекватного перекладу 

художніх і нехудожніх текстів. Для успішного освоєння дисципліни аспіранти повинні 

володіти комплексними знаннями із загальнофілологічних дисциплін (мовознавства і 

літературознавства). 

Мета вивчення 

дисципліни 
сприяти формуванню у аспірантів професійних компетентностей, необхідних для 

інноваційної науково-дослідницької і викладацької діяльності в галузі 

перекладознавства, шляхом поглиблення системи наукових знань про сутність 

перекладу як когнітивно-комунікативної взаємодії, у якій особистості перекладача 

відводиться провідна роль, що дозволить систематизувати знання аспірантів про 

переклад як процес спільного породження й перетворення смислів відповідно до 

когнітивно-комунікативних потреб представників різних лінгвокультурних спільнот; 

сприяти усвідомленню аспірантами ролі стратегії перекладу як когнітивного 

регулятивну перекладацького дискурсу, що реалізується через тактики та 

підпорядковані їм прийоми перекладу; сприяти формуванню у аспірантів здатності 

застосовувати модель когнітивно-дискурсивного аналізу як сукупності методик 

аналізу перекладної інформаційної ентропії, польового та фреймового моделювання 

концептів у процесі перекладу художніх і нехудожніх текстів. 

Перелік тем 

лекційних і 

семінарських занять 

Змістовий модуль 1. Когнітивно-дискурсивна парадигма перекладознавства як 

теоретична основа дослідження стратегії перекладу 

1. Формування антропоцентричної парадигми лінгвоперекладознавчих досліджень 

2. Основні напрями когнітивних перекладознавчих досліджень 

3. Статичні й динамічні когнітивні структури в перекладі (концепт, фрейм, сценарій) 

4. Дискурсивний аналіз та проблеми перекладу 

5. Перекладацький дискурс як когнітивно-комунікативна діяльність 

 

Змістовий модуль 2 Методологічні принципи стратегій перекладу та методика їх 

дослідження 

1. Інформаційні властивості тексту і проблеми перекладу як передумова формування 

локальних стратегій 

2. Поняття стратегії як когнітивного _егулятивну перекладацького дискурсу 

3. Реалізація локальних стратегій у перекладі художнього тексту 

4. Методологічний принцип антропоцентризму і системнодіяльнісний підхід як основа 

дослідження стратегії перекладу 

5. Етапи та методи дослідження стратегій перекладу 

Система оцінювання 

результатів 

навчання 

Семестровий контроль проводиться у формі заліку за обсягом усього навчального 

матеріалу, визначеного робочою програмою навчальної дисципліни, і в терміни, 

встановлені навчальним планом і графіком навчального процесу.  

Поточний контроль успішності аспірантів здійснюється на кожному семінарському 

занятті та за результатами виконання завдань самостійної роботи. Він передбачає 

оцінювання теоретичної підготовки і практичних навичок аспірантів із зазначеної 

теми. Поточне оцінювання здійснюється за накопичувальною системою 
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